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BN - grdon B uwny) unsw English-Tamil bilingualism

WORD RECOGNITION

*er LpmanL adwn ainfgopsoaaun CsmunefuliLn Sy ASTaEG 8P Sown Qo HaQunaims
L0&80 UgESE. Csnwneafl s wNiGapsoM SUANETNS wRSUDD 2. 10 gade CYGE T T 0]
sfwna gaans saabinses staillés Cuamb; (Soaug LUgss Cauan®un). Csnwnefl bz anjosows
snaatlsSmton sgpa Boussios (Suuoy) ul LiiGasa. Ssaafl CalLfar 5 Miflaksa Csmunaf udl
Cau1GsstaiLLnd 08 wLLUL6 #6568 anjossgs Asogmsda. Ssawunafund Ugés woguinelkLna
Gz o gufly Qsraooyy Ung 10 e Astoooyn UgYkSE. sufliuonge @og g
yonsd Qsuwmsd. siuuguw Cstwnall e Gapy AsNessTILIG 0.5 alLdil G .65
utjossE Qsdginseal.

> B0E 2 06SU LgUKsal.

s QUCUNE 2 REEEE Biflo SO wniogous staallésy Cundena. BaE cogiymw stealiuw

USH SR ANiGossELal B MEsE Sy wniogous ghlsdng aap SEsa Qstow Caiai @i -
Sdagy oswntd Gl Caimatu. Busal @iCung mungn?

428. una 1. armchair 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 428)
429. pPanp 2. milk 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 429
430. s e 3. shirt 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 430)
431, yasud 4. table 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 31
432, shmsnal 5. flower 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 432)

6. water

7. tie

8. horse

9. leaf

10. donkey

2 s 2 MESU LigUPSET.

NowlamgoingwshowyouawordinEnglishandyouaregoingmwﬂmewhichofmewordsmﬂlcﬁstmthe
same thing in Tamil. Ready?

433. tree ¥ ) 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 433)
434, snow weny 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 434
435. window Wlarancd 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 435)
436. hammer s5d) 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (436)
437. fish 53Qy 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 437

PPN REWLN~

I

wnjdogsod QuagiQuwissasd / WORD TRANSLATION

e LYsaiL anjsosson GGUNEms enést LgEsa. Uk BECs AEIGESSH ULL B35 Bmbana v
B8 el LfiGksd. ugkd Caip anjaasuns psstn (a@0 spuwdléss sgusts @ossia ) 'I'g
wlLdigasa. QunfQuwily amee - B el LIl suL Caiait. 5 Ssg sl ugkd e d&asnaf L
v AS1GHY MBSH AFNAgSGF Qs igussa.



s BNG 2 UESU LQUSSH.

siar EiWfid H@ anjos Qenataier.
Cauaitud. Q@nL BsmoN?

s o5 wijiogow fasogte Qumndl QU Arrdn

438. 5558 (knife) + 1 - 0 (438
439. spay (door)  + 1 - 0 @39
440. say (ear) + 1 - 0 (440)
441. wemad (sand) + 1 - 0 (44
442. Quig (suitcase)  + 1 - 0 (@4
443, semiy (ove) + 1 - 0 (443)
444, Csnguw (ugliness) + 1 - 0 444)
445, dguw (courage) + 1 - 0 (445
446. ofisand (sadness)  + 1 - 0 (446)
447, sngeauw (reason)  + 1 - 0 447

*s*Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+"; if the
word is different but acceptable, circle "1°; if the translation is incorrect, circle "-". If the patient has given no answer
after 5 seconds, circle "0” and read the next word.

**+Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Tamil translation. Are you ready?

448, knife (sh) + 1 - 0 (448
449, wall (Faug) + 1 - 0 (449
450. neck (Bsagdd ) + 1 - 0 @50
451. butter (QuianQemui)  + 1 - 0 (@5
452. hat @godl) + 1 - 0 (@52
453, hatred (Qaupiy)  + 1 - 0 @53
454, joy (&) + 1 - 0 (@5
455. fright (Lww)  + 1 - 0 (@455
456. madness (ougPwd ) + 1 - 0 (@56
457. beauty (#93) + 1 - 0 @5

ansfussoa QunfQuwissd TRANSLATION OF SENTENCES

s pEafle SO ANsALSDS 2nE5U LguResa. sufuongd (Cswral aigudlge ) Sowuaus
UQUEEHE. @Y WPOPUYPODHTE 6 UNSSWHDS! UESSVTY. GUAUTH UTIOSEGW sfwnex
Quiflduwiiy As1Gssl Ulyndns. Bousdld aisaa anjiossAdsisssGan (AFIHAMLYS)
sfwns QundlduwissuuGdapatan sawume WIISGSHS wUPhs CuaiGuw. 9G AFIHAOL]
QEnoaUuLIiLLIG S S0 SUMSSSGBHUUGY. SaQang AsmAnLfigin o6 paug@ AFWFBIEID
wapyans ugpsla Csnunell Quaaons BoEENEN U ASIGRESM. ASFO POD GO WISSWD
URSSULULLE aauos ulLI 8s giissas. AsnGss Qunflduwiuység ufans Csnune Cadoap
QanbGssna Hm sfun sk Canadimad v B LGS

@rsE QGangssuulL QuilQuuiteutw Csnwnsfyld QENGHBUNOD afgaa QAFIHADL( S
Ansdanatan MBSO ON)ESSN ASIORIS.

** (G 2nE6U UGG

saar @UCung 2EsE, & o pully ansfunsaa ugssl Cundina. busa gaaunm ansfusibnow
audlogha Qungl QUL FoCuaady. ABILRSLN?

458. s whg CHibsaLCar ALACUNG QFUQIN. NS (P URSSIULL & ? 1 2 3 @458)
(He will phone as soon as  he arrives) pafong QenpAoLisat  + 0 1 2 3 (459)
460. gundisngigiar Bbss S0 5HOD ASITOUSSI]. HHR (PO LGSBILLL S 7 1 2 3 @460)
(Itis the postman who brought  this letter) gafidang Qsmm@nugsat  + 0 1 2 3 @6))
462. seush Qs aranavulled mssna. IGSHaN (POHD Lig HSUULL & ? 1 2 3 @462)
(She wasborn in  Madras) sadldong QsmoQoujsst  + 0 1 2 3 (463)



464. Cxim auaiall pav HESOLSGHGHIS Saia| HoRLE.
O SHBaEN (Lpanm Uig SSUULL gl 7 1 2 3 (@46
(Yesterday Valli dreamt of her father) safldowng QFmmQoLisst + 0 1 2 3 (465

466. ciav saaui @oaa® NBREENSH Sos Fulkd Caimm QFuIskmg.

A BBaan (pedm LigHSULILL G 7 1 2 3 (466)

(My friend has been working at Tiruchi for two months) gefivwns Qsmm@oLisst + 0 1 2 3 467)
468. @uCunggner Slapwiflabag grwer (PHD eI BIL Sl Erslgar.

O HBEN (LPaND LIg&SULL L i 7 1 2 3 (458)

(Raman just arrived and spent the first three days sleeping) gaifloang QFmmQoLgset  + 0 1 2 3 (469)

***¥Read the following sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for
repetition and circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the
number of word groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number
corresponding to the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups
contain one or more errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0." If the patient's
translation is not the one suggested but nevertheless acceptable, circle "+."

*¥*Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Tamil. Are you ready?

470. His home is built on the hill, textread 1 2 3 times (470)
(@aunLw &6 Goadlanfy s L0 ulynsSog)  groups withouterror + 0 1 2 3 (471
472. She gets up early in the moming . textread 1 2 3 times (472)
(#auet @Flsreoaulla agbHmsdgna) groups withouterror + 0 1 2 3 (473)
474. He ran into the room. textread 1 2 3 times (474)
(S HODEGH GE@Lar.) groups withouterror + 0 1 2 3 (475
476. He had his bicycle repaired at the store. extread 1 2 3  tmes (476)

(waial oW oFsSloea s ufld QsiuslL § Asligner.)
groups withouterror + 0 1 2 3 @77

478. Kandan swam across the river. textread 1 2 3 tdmes (478)
(ehpan Do Besdls &L bFnar.) groups withouterror + 0 1 2 3 (479)
480. She was given a watch for her birthday. textread 1 2 3 tmes (480)

(wuens® dUnsgane uflens o osssQUNGL Sl S55.)
groups withouterror + 0 1 2 3 (481)

Bussang Siwnaid /| GRAMMATICALITY JUDGMENTS

A AbsiuGsui o ansduw AFtdws CatL tar Csnwnell si68 anéssdwun @Gouésamiuy Fiwnaign
@oaown aap Suntelsss Asnde CaamBuy. @ ansduw Bussamiuy Samag adam Csnwnef
(Pve) AFNSTD SidSH SDsH RésauFsIona ansSULIsEGUYULY Saf CoLB AstaaliuGany.
walla Cenwnell @ ansdwun Ffunag aaip (PyousAstai@® + Gilow el LGRS, Sap aoimp
Qsnan@a - Golow el LUAGasa. uFta GRsstalilLid o B al LdiGasa - ainégdwn sfiSun satmn
vop sulés Cauaitw. ng FHpspuulL ansshun sfunas aap 2MeEEES Canafigad =+
GOlow wlLSiGhaed; 2hséd Ag sflldoe aay Canadige - grhlow an LidGrse. Ssnwnaf
s @ unsSugoss FesHPgwalldan aarmtaon, Sl saume ansdusos sfhunas aoimp
QFna@lan (@uCungy 2055 FPHd P Cauaigugldoma ), g Csmunal Gaign Asnawnod
BobsnCon, o B el LliGasd. sfluna ansSusas 186, 492) samas aag Csmunal Qsna@e, ng
2GH FPSHPWANOCUNG SDSH Hane ainsShnsSaa, «* Grlow el LflGrss.

¥ Qui@d 2mEBU LGRS



srad @UCung aiGanams Ho i) ansfunsoas Asndolundna. Baoas sfune unsSwussann
Baoown aagp Easa GrrdctuaiGy. 906 ansdun pamasisie, usda sauang HasH .Y
sfwner ensSuionss Cuaifu. £ 1 Iawns, snda Ghloy wamiyows Aratna ' qap Asnagd Susea
s pap aadjsa. Jng soss Hasd - sia @300 waiguile) QsaCner ' aag Arnodisa.

482, e awar yparSipans 16 auug Bnssnar. wuey  + - 0 (482
Fosdw e + - 0 @483
484. gnuel s eiflsSmar snanew Cxyond wney + - 0 @48
gomsdu S + - 0 (@485
486. #i53 Hlvaanusd SHMlQd (e URSET LM Smer. wosy  + - 0 (486)
fopdude  + - 0 (@48
488. s praposs pallsSlme 5 GupHs AsTaiG. wey + - 0 (488
gosgwda + - 0 (489)
490. CanaMbpar pOPEmaT SoL. ey + - 0 (490)
gosgw fa  + - 0 @9
492. Gyioas saaE@gow CUTLE 2oL S ofiGanar. ey  + - 0 @9
st Jar  + - 0 (@49)
494, aar gRos egeli@al TasEG FOUsES. pue + - 0 (4%
g s feor + - 0 (495)
496. pulkd iy GSSI LS uTwSaS. weey  + - 0 (496)
Snsdu G + - 0 @9

***In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence or
not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the patient’s judgment,
circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or wrong, "-" if
the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the corrected
sentence as "+" if acceptable, "—" if unacceptable, and "0” if the patient declares he/she is unable to make it right, or has
wrongly declared an incorrect sentence as "correct,” in which case there is no point in trying to make it right, or if the
patient says nothing. When a correct sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently made wrong, score "-"
for both judgment and correction. If the patient makes some changes to the sentence which does not make it incorrect,
then score "+" for correction.

***Start reading aloud here.

I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I will
ask you to make them right. For example, if [ say: "He is thinking to his mother” you say: "incorrect” and you correct
it "He is thinking of his mother”. Ready?

498. The rain has stood. judgment + - 0  (498)
) sentence commected  + - 0 499

500. Icannot help thinking of the tragedy. judgment  + - 0 (500)
sentence corrected  + - 0 (501)

502. He fell and fell while studying for the examination. judgment  + - 0 (502
sentence corrected  + - 0 (503)

504. How far is Madras from here? judgment  + - 0 (504)
sentence corrected + - 0 (505)

506. "Buddha attained salvation here itself” so said the tourist guide. judgment  + - 0 (506)
sentence corrected  + - 0 507

508. There were ten members on the committee but three only attended the meeting.judgment + - 0 (508)
sentence corected  + - 0 (509)

510. Taj Mahal is one of the most beautiful buildings in the world. judgment + - 0 (510
sentence corrected  + - 0 (511)

512. One of his friend came to his rescue. judgment  + - 0 (51
sentence comrecied . + - 0 (513
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